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es klopft, ich öffne die tür -


davor steht die frau von nebenan


...


und streckt mir einen riesenstrauß


roter blumen entgegen


sie nicken zufrieden in meinen zitternden händen


wie eine närrin frage ich sie ganz verwirrt


„was soll ich denn damit machen?"


Sie lächelt so schön so schön


„lieb sie doch einfach"


Aušra Kaziliūnaité


(aus „Feiertagsmakeup" -KLAK-Verlag)


(de "Maquillaje navideño" -KLAK-Editor)


hay un golpe, abro la puerta -


La mujer de al lado está parada frente a él.


...


y me regala un ramo enorme


hacia flores rojas


Asienten satisfechos en mis manos temblorosas.


como un tonto le pregunto completamente confundido


"¿Que debo hacer con eso?"


Ella sonríe tan bellamente tan bellamente.


„solo Amala“
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Danke sagen


Liebe Leser,


Danke für die Nachsicht, wenn nicht alle Übersetzungen/Nachdichtungen perfekt gelangen. Wir Organisatoren der CITA de la POESÍA wollten in Anbetracht der Kürze der Zeit und nur weniger muttersprachlicher Übersetzer, dass die Teilnehmer an der CITA de la POESÍA und alle Leser verstehen, worum es in den Texten geht. Ein Gewinn wäre, interessierten sich zukünftig mehr Poeten aller Länder für Literaturübersetzungen.


Ein Dank an alle Autoren, die Texte einsandten.


Wenn Künstler, ihre Werke kostenlos zur Verfügung stellen, wie Rainer Wieczorek, José Pablo Quevedo, haben sie einen besonders intensiven Dank verdient.


Das gilt auch für alle Musiker, die uns bei Vorstellungen und Lesungen der CITA unterstützten und unterstützen.


Ein Dankeschön, bei all den Menschen, die uns mit Rat und Tat halfen, beim Zusammenstellen und Gestalten dieser Anthologie.


Ein Dank meiner lieben Marina, ohne sie und ihre Geduld, ohne ihre Korrekturen, wäre das Werk nur halb so gut gelungen.


Nicht unerwähnt bleiben dürfen, die vielen engagierten Menschen im Bürgerverein Baumschulenweg e.V., deren Vorstand, die Gemeinde der Kirche zum Vaterhaus in Baumschulenweg und alle Verantwortlichen für Kultur im Stadtbezirk Treptow-Köpenick, die an dieser CITA DE LA PEOSÍA mitwirkten.


DANKE









Agradecimiento


Queridos lectores,


Gracias por su indulgencia si no todas las traducciones o revisiones son perfectas. Los organizadores de la CITA de la POESÍA, dado el poco tiempo y los pocos traductores de lenguas maternas queríamos que los participantes de la CITA de la POESÍA y todos los lectores entendieran de qué tratan los contenidos de los textos. Sería beneficioso que en el futuro más traductores de otros países se interesaran por las traducciones literarias.


Gracias a todos los autores que enviaron sus textos.


Cuando los artistas, como Rainer Wieczorek y José Pablo Quevedo, ponen a disposición sus obras de forma gratuita, merecen un agradecimiento especialmente intenso.


Esto también se aplica a todos los músicos que nos apoyaron y apoyan en las presentaciones y lecturas de la CITA.


Un agradecimiento a todas las personas que nos ayudaron con sus consejos y apoyos en la elaboración y diseño de esta antología.


Gracias a mi querida Marina, sin ella y su paciencia, sin sus correcciones, el trabajo sólo habría sido terminado a medias.


No podemos dejar de mencionar a las muchas personas comprometidas de la Bürgerverein Baumschulenweg e.V., a su junta directiva, a la comunidad de la Iglesia de la Casa del Padre en Berlín-Baumschulenweg y a todos los responsables de la cultura del distrito de Treptow-Köpenick que participaron en esta CITA DE LA POESÍA.


GRACIAS









Vorausgeschickt,


die Fragen: Sind Nachbarn auch Menschen aus der Ferne, oder nur die, die neben mir wohnen, eventuell auch solche, die mir nur für einen Augenblick nahe sind? Gilt das nur für heute oder auch für gestern und morgen? Wieweit reicht eigentlich Nachbarschaft, wann endet sie? Ist es einfach ein Fakt, nützlich, muss also gut sein? Sind Nachbarn für den Einen notwendig, dem Zweiten Luxus, einem Dritten Ärgernis, gar überflüssig wie Kropf und Krieg?


Die Autorinnen und Autoren in dieser Anthologie versuchten Antworten auf diese Fragen und betrachteten aus ureigener Sicht weitere Aspekte zur Nachbarschaft. Wir erfahren dadurch von einem Riesenpuzzle vieler einzelner Menschen als Teil einer großen Gemeinschaft.


Ergo, genau das, was wir mit unserer traditionellen Dichterbegegnung CITA de la POESÍA anstreben.







Envío por adelantado,


Nuestras interrogantes: ¿Los vecinos son también personas que viven lejos o sólo los que viven a nuestro lado o tal vez, los que sólo están cerca de mí por el momento? ¿Esto sólo se debe aplicar ahora, o también al ayer o al mañana? ¿Hasta dónde se extiende realmente la vecindad y cuándo termina ella? ¿Es simplemente un hecho útil y por tanto debe ser bueno? ¿Son los vecinos necesarios para una persona, un lujo para la segunda, una molestia para una tercera, incluso superfluos como el bocio y la guerra?


Los autores de esta antología intentaron responder a estas preguntas y examinaron otros aspectos del vecindario desde su propia perspectiva. Esto es un gran rompecabezas donde participan muchas personas como parte de una gran comunidad. Ergo, exactamente lo que buscamos con nuestro tradicional encuentro de poetas CITA de la POESÍA.
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Lucía Rosa González


nace en La Palma, Canarias en 1954. Estudia magisterio en la Laguna y filología hispánica en La Laguna. En poesía ha publicado los libros Casta de rosas ausentes, 1995, y De dónde el vuelo, 1998, Sueños de qué mundo, 2003. En narrativa publicó también literatura infantil. En el año de la erupción del volcán en La Palma escribió Diario de un volcán, una edición en español y alemán, 2021. En varias ocasiones ha participado en actividades de animación a la lectura en numerosos Centros de Enseñanza de Canarias como integrante del proyecto "Leer Canarias" y en Encuentros de Autores.


wurde 1954 auf La Palma, Kanarische Inseln, geboren. Sie studierte Lehramt und spanische Sprache und Literatur in La Laguna. Sie hat mehrere Gedichtbände veröffentlicht wie Casta de Rosas ausentes, 1995, und De dónde el vuelo, 1998. Sie hat auch Kinderbücher geschrieben. Im Jahr des Vulkanausbruchs auf La Palma veröffentlichte sie das Tagebuch eines Vulkans in spanischer und deutscher Sprache, 2021.


Mehrmals nahm sie im Rahmen des Projektes „Die Kanaren lesen" an Aktivitäten in Schulen auf den Kanaren zur Förderung des Lesens teil und las auch ihre Texte bei Autorenbegegnungen.


Traducción Übersetzt von:


Barbara Quevedo-Krüger und Jürgen Polinske









ÁRBOLES DE BERLIN


Los desvelados árboles


de Berlín


sienten lejos el mar.


Dondequiera que miren


oyen el timbre del océano


lejano y solo,


procede del olvido de ser mar


y de la nieve que arde ante sus ojos.


¿Se cegarán de ti los árboles


si vienes de la isla


con los ojos quemados?


Hay un olor a fuego entre las ramas,


y el océano no llega hasta los árboles,


el océano no llega.


No quieres ver la quema


que florece en tus ojos


y dentro de la nieve desapareces.









BÄUME IN BERLIN


Die schlaflosen Bäume


in Berlin


spüren das Meer in der Ferne.


Wohin sie auch blicken,


sie hören den Klang des Meeres,


weit entfernt und einsam.


Er entsteigt dem Vergessen, Meer zu sein,


und dem Schnee, der vor ihren Augen brennt.


Werden die Bäume geblendet sein,


wenn du von der Insel kommst


mit verbrannten Augen?


Geruch nach Feuer zwischen den Zweigen,


und der Ozean kommt nicht bis zu ihnen,


er kommt nicht, der Ozean.


Du willst den Brand nicht sehen,


der in deinen Augen blüht,


und verschwindest mit dem Schnee.









EN LA TUMBA DE BRECHT


(Dorotheenstadt)


Bertolt puso una flor de piedra


en la tumba de Helene


y Helene sembró pericos a sus pies,


los árboles de al lado de la tapia


se mueren lentamente
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